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THE COMMON SOURCES OF PHRASEOLOGICAL UNITS’ ORIGIN IN
ENGLISH AND UKRAINIAN

In the research it was shown that the usage of idioms is mostly common in works
of different authors. Many of them use literary idioms which are less or more
understandable, others invent their own expressions that have some metaphorical sense
and can be understandable only from the context of whole sentence. They are more
invariable in form or order in a way that makes them different from literal expressions.
One con not usually discover the meaning of such phraseological units by looking up
the individual words in an ordinary dictionary. That’s why they have a big value and
become a vital question of many researches and have a necessity for more deeply
investigation [2; 3].

There is much in common between the English and the Ukrainian phraseological
units as for the sources of their origin.

The common sources of phraseological units in both languages are:

1) THE EXPRESSIONS FROM THE ANTIQUE MYTHOLOGY, THE
EXPRESSIONS OF THE GREEK AND LATIN CLASSICS:
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to take the bull by the horns — e3smu 6uxa 3a poeu;

procrustes’ bed — Ilpokpycmosy nooxce,

the apple of discord — s6yKxo0 pozepamy;

to cleanse the Augean stables — vucmumu aszitiosi cmatini;

the sword of Damocles — JJomoxnie meu;

to cut the Gordian knot — pospybamu ['opdiis sy3or;

it goes without saying — camo coboio 3po3ymino;

with the shield or on the shield — a6o 3 wumom a6o na wumi (Plutarch);
either Caesar or nobody — a6o Ljezap abo niwo (Caligula);

the mountain brought forth a month — copa nopoouna muury (aesop);

life is a continual struggle — oxcumms ye nocmitina 6opomvoda (Seneca);
choose the lesser evil — 3 06ox 301 subpamu menuy (Cicero);

make an elephant out of a fly — 3 myxu pooumu crona (Lucian);

we learn by teaching — xoau mu 6uumo inwux, mum euumocs cami (Ceneca);
to fish in trouble waters — rosumu puby 6 karamymnuii 6ooi (Aristophanes);
nature abhors a waters — npupooa ne mepnume nycmomu (Aristotle);

dance to smb’s pipe — manyrosamu nio uuioce dyoxy (Aesop);

a third is not given — mpemvoco ne dano (Aristotle).

2)  THE BIBLE EXPRESSIONS:

Many are called, but few are chosen — 6acamo 36anux, are mano subpanux.
Give up the ghost — siooamu oyx.

Wash one’s hands — emusamu pyxu.

Wolf in sheep’s clothing — sosx y oseuiit wikypi.

Love the neighbor — sozm06u 6usxcnvoco ceoco.

Nothing is secret that shall not be manifest — ece maemne cmae ouesuonum.
Voice crying in the wilderness — conoc éonarouoeo 6 nycmenni.

Till dooms day — 0o opyeoco npuwecms.

The lost sheep — 3abayona sisys.

The forbidden fruit — sa6oponenuii nuio.

Sign of the times — snamenns uacy.
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The kiss of Judas — Iyoun noyinynox.

Stone of stumbling — kamine cnomuxanns.

Whither goest thou? — Kamo epsioewi?

Render unto Caesar the things that are Caesar’s — kecapese kecapesi.

Scapegoat — xozen gionywenns.

Dig a pit for another man to fall into — konamu simy inwomy.

Not of this world! — He 6io mupy cvoco! [1].

There are the explanations of some expressions from the Bible:

The mark of Cain (Kainosa neuamxka)

The story of Cain and Abel, told in the Bible, runs as follows: Adam and Eve, the
first people on earth, had two sons, Cain and Abel; “Abel was a keeper of sheep, but
Cain was a tiller of the ground”. Cain brought to God an offering of the fruit of the
ground; Abel’s offering was the firstlings of his flock. God was better pleased with
Abel’s offering and Cain felt envious and offended. He went to talk to his brother; when
they were in the field, Cain killed Abel. For his crime he was driven out to be a fugitive
and a vagabond. Fearing to be killed by anyone who might meet him, he complained to
God that his punishment was more that he could bear, and God set a mark upon Cain, so
that anyone finding him should know that he was a murderer. The mark of Cain is the
mark of outlaw, the brand of a murderer.

To wash one’s hands — emugamu pyku

This expression means to refuse all responsibility for a matter or person. The
phrase comes from the Bible story of the trial of Jesus. Pontius Pilate, the Roman
procurator of Judea, approved of the death sentence announcing that the Judeans, not he
himself, insisted on the crucifixion.

He said he found no fault in Jesus, but yet yielded to the clamor of the mob for
his crucifixion because he could prevent nothing. Then he took water and washed his
hands before the multitude, as was the custom, saying that he was innocent of the blood
of that just person. Private has since become a symbol of hypocrisy and cruelty.

A doubting Thomas — Xoma nesipyrouui
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The phrase a doubting Thomas denote a skeptic, a person who is not easy to
convince. The story of the doubting Thomas appears in the Gospel. Thomas, one of the
Twelve Apostles, doubted the fact of the resurrection of Christ after the crucifixion.
When told about it by Christ’s disciples, he said to them: “Except I Shall see in his
hands the print of the nails, and put my finger into the print of the nails, and thrust my
hand into his side, I will not believe!”

1)  STRICTLY ENGLISH AND UKRAINIAN PHRASEOLOGICAL UNITS:

E.G.: According to Cocker, Cocker, babes in the wood, (to) grin like a Cheshire
cat, (to) care not a damn, to flog a dead horse, up the pole.;

Ukrainian: nepedamu xymi medy, obausHs niumamu, Ha PYKY KOBIHbKA, HE 00
wmucamu.

2) DIFFERENT BRANCHES OF THE AGRICULTURAL AND
CULTURAL LIFE:

a) technique: to blow off the steam — sunycmumu nap;

with full steam on — na ycix napax;

to step on it — na ycix napax;

to grease the wheels — snacmumu rxoneca.

b) agriculture:

to sow one’s wild oats — giooasamumuce 3axonnennam ronocmi;

to put the plought before the oxen — po6umu woce wueopom-nasusopom;

to die in harness — nomepmu 6 ynpsicyi (na pobomi);

C) sea affair:

to be in low waters — cicmu na minuny;

to hoist sail — nocmasumu simpuno (sionpasumucs);

to make sail — nocmasumu éimpuno (sionpasumucs);

d) trade:

to talk shop — cosopumu npo npoghecivini cnpasu niouac 3azaneroi po3mosu;,

to have all one’s goods (everything in shop) — mamu yci mosapu na eimpuni
(6ymu nosepxnesoio 100unow0);

to hit below the belt — soapumu nuscue nosca,
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e) the war expressions:

to join the colours — scmynumu 0o 36potinux cur,;

to mask one’s batteries — npuxosysamu ceoi namipu;

to go over the top — piuyue nepeiimu 6 nacmyn,;

f) the expressions of hunters:

to hunt the wrong hare — nonacmu nanvyem y nebo;

to hunt with the houds and run with the hare — cayorcumu i sawum i nawum;

to kill two birds with one stone — soumu dsox zaiiyis;

g) the expression of sportsman:

to throw up the sponge — susnamu cebe nepemoosrcyem;

to come up to the scratch — piwyue oismu;

h) the expression of musicians:

to play first fiddle — epamu nepuy ckpunxy;

to tought the right cord — sauenumu 3a srcuse;

to be in alt — 6ymu 6 nionecenomy nacmpoi;

1) the literary sources:

to fight the windmills — 6umucs 3 simpsxamu 3 yoasanum eopocom (Cepsanmec);

confusion worse confounded — nosne 6e3nados(Minemon);

to be more sinned against than sinning — 6ymu 3uesascenum ([llexcnip).

5) FOLK-LORE:

a) tune the old cow died of — wocw obpuonuse;

pie in the sky — me, wo ob6iysoms, ane ne darome.

The first expression descends from an old ballad:

There was an old man, and he head an old cat, but he had no fodder to give her,
so he took up his fiddle, and played her the tune, — consider, good cow, consider.

The second expression is from the song:

Long-haired preachers come out every night,

Try to tell you what’s wrong and what’s rights,

But when asked how bout something to eat

They will answer with voices so sweet:
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You will eat by and by

In that glorious land above the sky;

Work and play, live on hay,

You’ll get pie in the sky when you die.

b) proverbs, sayings, apt expressions:

fine words better no par ships — conoseiika dbatikamu ne 200yomeo;

as well be hanged for a sheep as for a lamb — cim 6i0 — 0oun oosim;

it is raining cats and dogs — dow e, sk 3 8idpa;

a bird in the hand is worth too in the bush — xkpawe cunuys 6 pyxax, mixc
arcypasenv y Heoi [1].

Thus, there is much in common between the English and the Ukrainian
phraseological units as for the sources of their origin. The common sources of the
phraseological units’ origin in both languages are the expressions from the antique
mythology; the expressions of the Greek and Latin classics, statesman; the Bible
expressions; different branches of the agricultural and cultural life, folk-lore, the literary

sources.
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